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EXCHANGE OF LETTERS CON 
STITUTING AN AGREEMENT 1 
BETWEEN BRAZIL AND URU 
GUAY ON THE ESTABLISH 
MENT OF A SUB-COMMITTEE 
ON SCIENTIFIC, TECHNICAL 
AND TECHNOLOGICAL CO 
OPERATION

ÉCHANGE DE LETTRES CONSTI 
TUANT UN ACCORD 1 ENTRE 
LE BRÉSIL ET L'URUGUAY RE 
LATIF À LA CRÉATION D'UNE 
SOUS-COMMISSION DE COO 
PÉRATION SCIENTIFIQUE, 
TECHNIQUE ET TECHNOLO 
GIQUE

[PORTUGUESE TEXT — TEXTE PORTUGAIS]

Em [14] de agosto de 1985
Senhor Ministre,

Tenho a honra de propor a Vossa Excelência a criaçâo de uma Subcomissâo de 
Cooperaçâo Cienti'fica, Técnica e Tecnolôgica, no âmbito da Comissâo Gérai de Co- 
ordenaçâo Brasileiro-Uruguaia, instituida pelo Tratado de Amizade, Cooperaçâo e 
Comércio de 12 de junho de 1975.

2. Competirâo à Subcomissâo as funçôes referidas no paragrâfo primeiro do 
Artigo IV do Àcordo Bâsico de Cooperaçâo Cientifica e Técnica, firmado pelos dois 
Governos em 12 de junho de 1975.

3. A présente nota e a de idêntico teor e mesma data de Vossa Excelência cons- 
tituem acordo entre nossos dois Governos.

Aproveito a oportunidade para renovar a Vossa Excelência os protestes da 
minha mais alta consideraçào.

[Signed — Signé] 
OLAVO EGYDIO SETUBAL

Sua Excelência o Senhor Douter Enrique Iglesias 
Ministre das Relaçôes Exteriores da Repûblica Oriental 

do Uruguai

[TRANSLATION]

14 August 1985
Sir,

I have the honour to propose that a 
Sub-Committee on Scientific, Technical 
and Technological Co-operation shall be

1 Came into force on 14 August 1985 by the exchange of 
the said letters.

[TRADUCTION]

Le 14 août 1985
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de vous proposer la créa 
tion d'une Sous-Commission de coopé 
ration scientifique, technique et techno-

1 Entré en vigueur le 14 août 1985 par l'échange desdites 
lettres.
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set up under the Brazilian-Uruguayan Co 
ordinating Committee, established by 
the Treaty of Friendship, Co-operation 
and Trade of 12 June 1975.'

2. The Sub-Committee shall per 
form the tasks described in article IV, 
paragraph 1, of the Basic Agreement on 
Scientific and Technical Co-operation, 
signed by the two Governments on 
12 June 1975. 2

3. This letter and your letter of to 
day's date in identical terms shall consti 
tute an Agreement between our two Gov 
ernments.

I take this opportunity, etc.

[Signed]
OLAVO EGYDIO SETUBAL

His Excellency
Dr. Enrique Iglesias 

Minister for Foreign Affairs of the
Eastern Republic of Uruguay

logique dans le cadre de la Commission 
générale de coordination Brésil-Uruguay 
instituée par le Traité d'amitié, de coopé 
ration et de commerce du 12 juin 1975'.

2. Les attributions de la Sous-Com 
mission seront celles qui sont visées au 
paragraphe 1 de l'article IV de l'Accord 
de base sur la coopération scientifique et 
technique signé par les deux Gouverne 
ments le 12 juin 1975 2 .

3. La présente lettre et votre lettre de 
teneur identique et de même date 
constituent un accord entre nos deux 
Gouvernements.

Je saisis cette occasion, etc.

[Signé]
OLAVO EGYDIO SETUBAL

Son Excellence
M. Enrique Iglesias 

Ministre des relations extérieures de la
République orientale de l'Uruguay

II

[SPANISH TEXT — TEXTE ESPAGNOL]

MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES
Montevideo, 14 de agosto de 1985 

Senor Ministro:
Tengo el honor de acusar recibo de la nota de Vuestra Excelencia de fecha 14 de 

agosto de 1985, que expresa:
"Montevideo, 14 de agosto de 1985.

Senor Ministro. Tengo el honor de proponer a Vuestra Excelencia la crea- 
ciôn de una Subcomisiôn de Cooperaciôn Cientifica, Técnica y Tecnolôgica en el 
âmbito de la Comisiôn General de Coordinaciôn Brasileno-Uruguaya, instituida 
por el Tratado de Amistad, Cooperaciôn y Comercio del 12 de junio de 1975.

2. Competerân a la Subcomisiôn las funciones referidas en el parâgrafo 1° 
del Articule IV del Acuerdo Bâsico de Cooperaciôn Cientifica y Técnica, 
firmado por los dos Gobiernos el 12 de junio de 1975.

3. La présente nota y la de idéntico ténor y misma fecha de Vuestra Exce 
lencia constituyen un acuerdo entre nuestros dos Gobiernos.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1330, p. 247.
2 Ibid,, vol. 1036, p. 137.

1 Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 1330, p. 247.
2 Ibid., vol. 1036, p. 137.
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Hago propicia la oportunidad para reiterar a Vuestra Excelencia las seguri-
dades de mi mas alta consideration. OLAVO EGYDIO SETUBAL, Ministre de Re-
laciones Exteriores de la Repûblica Federativa del Brasil."
La présente nota y la de idéntico ténor y misma fecha de Vuestra Excelencia con- 

stituyen un acuerdo entre nuestros dos Gobiernos.
Hago propicia la oportunidad para reiterar a Vuestra Excelencia las seguridades 

de mi mas alta considération.
[Signed — Signé] 1

Excelentfsimo Senor Ministre de Relaciones Exteriores 
de la Repûblica Federativa del Brasil 
Don Olavo Egydio Setubal

[TRANSLATION]

MINISTRY FOR FOREIGN RELATIONS
Montevideo, 14 August 1985 

Sir,
I have the honour to acknowledge 

receipt of your letter of 14 August 1985, 
which reads as follows:

[See letter I]
This letter and your letter of today's 

date in identical terms shall constitute an 
Agreement between our two Govern 
ments.

1 take this opportunity, etc.
[ENRIQUE IGLESIAS]

His Excellency
Mr. Olavo Egydio Setubal 

Minister for Foreign Affairs of the
Federative Republic of Brazil

[TRADUCTION]

MINISTÈRE DES RELATIONS EXTÉRIEURES 
Montevideo, le 14 août 1985 

Monsieur le Ministre,
J'ai l'honneur d'accuser réception de 

votre lettre du 14 août 1985, ainsi conçue :

[ Voir lettre I]
La présente lettre et votre lettre de 

teneur identique et de même date consti 
tuent un accord entre nos deux Gouver 
nements.

Je saisis cette occasion, etc.
[ENRIQUE IGLESIAS]

Son Excellence
M. Olavo Egydio Setubal 

Ministre des relations extérieures de la
République federative du Brésil

' Signed by Enrique Iglesias. 
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Signé par Enrique Iglesias.


